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n-p Japunka MAPOJIOBA!
n-p dparana KY3MAHOBCKA!

NMOBEKE3HAYHOCT BO MAKETOHCKHOT 1 BO
I'EPMAHCKHUOT JABUK

AmncrpakTt: OBa ucTpaxkyBamwe Ce CIPOBEe CO 1IeN /1a Ce OMNPEe/iesii MOUMOT
"MIOBEKE3HAYHOCT' M Jla Ce MHTEH3MBHpA HEroBara ymnorpeba Kako TEPMUH BO
MakeJOHCKaTa JIMHIBUCTUKA, KaKO U Ia ce MOTKPenaT BUIOBUTE TIOBEKE3HAYHOCT CO
COOJIBETHHM MPUMEPH O]f MAKEIOHCKUOT U Off TEPMAHCKHUOT jasuk. [Tpu Toa erseMIuiapHo
M KOMIMAPATUBHO CE€ aHAIM3MPAaT JIeKCMYKaTa, MOP(OJIOIIKATa, CUHTAKCUUKATA,
CeMaHTHYKaTa, peepeHnycKara, JaKHaTa M TMparMaTckarta MOBeKe3HAYyHOCT. 3a
MHO3UHCTBO Off TIOjaBUTE HA TMOBEKE3HAYHOCT BO KOMYHHUKAIMjaTa, TOBOPUTEIIUTE
CTaHyBaaT CBECHM Jlypu Kora Ke HAcTaHe HeKoe Hefopas3Oupame, na Jypu u
KOMHMYHA CHUTYyaIlja. A BO JICHEIIHO BpeMe M JIOCTA BUIEBU Ce€ TMOBP3aHU TOKMY CO
MOBEKe3HAYHOCTA Of] KOj OMIIO BUJI HA MCKA3MTE.

Kiyunu 360poBH: 1n06eKe3HAUHOCM, NOAUCEMU]A, XOMOHUMUJA, XOMODOHUA,
xXomozpagpuja, ncesdoambuzeumem.

Darinka, MAROLOVA?
Dragana KUZMANQOVSKA?

AMBIGUITY IN MACEDONIAN AND IN GERMAN LANGUAGE

Abstract: This research is conducted in order to determine the term ‘ambiguity’
and to intensify its use as a term in the Macedonian linguistics as well as to support
the ambiguity types with appropriate examples from Macedonian and German
language. So, the lexical, morphological, syntactic, semantic, reference, false and
pragmatic ambiguity have been exemplary and comparative analysed. For most of
the present ambiguity in communication, speakers become aware even when there is
some misunderstanding and in comical situation. But, nowadays, a lot of jokes are
interrelated with ambiguity in the statements of any type.

Kew words: ambiguity, polysemy, homonymy, homophony, holography, pseudo
ambiguity.

! dunonouiku dakyarer, Y Husepsuret ,,['oue demues™, ltun
2 Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
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apunka MAPOJIOBA

1. Bosep

CekojnHeBHMUTE KOHCTaTau Kako: OproBopor T e Henpeimsen! He
pasbupam Ha 1UTO MucIuUIL Kora Besuil... llITo cakam ga Kaxkem co Toa? ce goKa3s
3a TOa JieKa U3pa3uTe LUTO IO ONMKPY>KyBaaT YOBeKa MOXaT Jja OMaT NOBEeKEKPAaTHO
MHTEpNpPEeTHpPaHu, Makap IUTO TOj PeTKO ro 3abesexXyBa Toa. YOBEK peTKo
3abeliexxyBa, Ha IPUMeEp, AeKa npawamweTo: [Tywuws au? npu JeKapcka KOHTpoJa 1
NpH pojieHeHCKa 3a0aBa ce MOoCTaByBa CO PA3JIMUHA Liesl UJIM IeKa CO eJIMNTUYHATA
peuennua Camo ywme eOHa 4awia 6UHO U 00azam, He Ce KaxKyBa jaCHO Kora Ke
3aMMHE TOBOPUTEIIOT, IAJIM KOra Ke: 6UoU, Ucnue, 3eme, CKpul... yume eOnHa 4aua
6uno. Tokmy co 0BOj (peHOMEH Ha MOBEKEKpaTHAa MOXKHA MHTEpINpeTauyja Ha efieH
MCKa3, T.H. TOBEKE3HAUHOCT (aMOMIBUTET) Ce 3aHMMaBa OBOj HayueH Tpya. Bo Hero,
NpBO, C€ ONpefieyBa NOMMOT ‘TOBEKE3HAUHOCT , 4 IOTOA Ce MOTKPENyBaaT BUJJOBUTE
NOBEKE3HAYHOCT CO COO[BETHM NPUMEPH OfI MAKEJOHCKMOT M Off T'€PMAHCKUOT
jasuk. IlpuToa ersemMiuiapHO M KOMIIAPATMBHO C€ AaHANIM3UpaaT JEeKCHuKara,
MopdoIolKaTa, CHMHTAKCHYKaTa, CEMaHTMuKaTa, pedepeHuyMcKara, Ja’kHara U
nparMarckara MOBeKe3HaYHOCT. 3a MHO3MHCTBO Off MOjaBUTE HAa MOBEKE3HAYHOCT
BO KOMYHHKalMjaTa, FOBOPUTEJIUTE CTAHYBaaT CBECHH JypU KOra Ke HacTaHe HeKoe
Hejlopasoupare, na Jypy 1 KOMMUHa CUTyaluja. A BO JICHEILIHO BpeMe U I0CTa BULIEBU
ce MOBP3aHu TOKMY CO NMOBEKE3HAUHOCTA Of] KOj OMIIO BUJI HA UCKA3UTE.

2. [loumor ,,moBeKe3HAYHOCT*

OcobuHara Ha M3pa3uTe a MOXAT Jja Ce MHTEpHpeTHpaar MOBEKEKpaTHO ce
HapekyBa MoBeKe3HayHocT uiau amoursureT. Ppus (1980:4) mox noBeke3HayHOCT
nogpazoupa Mopdema, 300p, CEKBEHLA, PEYCHMLA MTH. LITO MOXe Ja ce
MHTEpHpeTHpa Ha MOBEKe HAUYMHM, HE3aBUCHO Off TOA fajd OBUE MOBEKEKPAaTHU
HAuMHU HAa MHTEPIPETHPAIE CE OIHECYBAaT Ha M3BECHA rpaMaTHyKa KOHCTPYKLM]ja
WJIM Ha W30JIMpaHyu 300pOBU LUITO CE jaByBaaT BO PaMKHUTE Ha KOHTeKCTOT. Co apyru
300pOBH, Jla MOXKAT Jla Ce KapakTepu3upaar 300poBUTE UK 300POBHUTE IPYINH KaKO
NOBEKE3HAYHM MJIM aMOUTHM, 3HAYM J]a MMAaT HAjMaJIKy JIBE JACHO OJJIeJICHH 3HAUCHa
KaKo LITO, Ha NPUMEP, MAKEIOHCKATa UMEHKA 6U.1d MOXKE J1a 3HaUM ’BUKEHAMLA WU
BUJT anart’.

Kako mHauKaTop 3a noTeHujaqHaTa NOBEKE3HAYHOCT Ha €JIeMEHTUTE BO €fIeH
jasuk ce cmera OpOjOT Ha HMBHUTE NPEBOJHM MOXKHOCTH, KOj 3a€[HO CO (PaKTOT
leKa e Maj OpojoT Ha eJHO3HAYHUTE 300pPOBM C€ MOTBPyBa CaMO CO €IeH KPaTOK
NorJIes] BO Boja3nueH peynuk. Ha npumep, 3a repmaHckara MMEeHKa Zug peUHUKOT Ha
I'pueBa/Pay (2006) ru HaBenyBa cjeiHMBE 3HaUeHa: "BO3’ “BOj’ “JieT BO jaTo’ ‘morer’
’MIpoBOpKa’ 'Moxof’ "KOJIOHA™ 'roJiTka’ ’3ampera’ ’TexHeHue ’cTpemMes’ ' CKJIOHOCT’
’KapakTepucThdeH Oesier’ 'Tpu3HaK ’TpTa’, a 3a MaKeJOHCKHOT 300p 6.adee
PEUYHMKOT ' Hyu 3HauewaTa: "herschen’, ‘regieren’ ’beherschen’, "Macht ausiiben’.

OcBeH Kaj mnoeAMHEUYHWTE 300pOBM MOCTOM MOKHOCT 3a TOBEKEKPAaTHO
CEeMaHTUYKO MHTEPIPETUPabe U Kaj CUHTarMUTE U Kaj peueHULUTE: MAAOU MAJKU
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[IOBEKE3HAYHOCT BO MAKEJIOHCKHUOT Y BO TEPMAHCKHOT JA3UK

u mamrosyu; ComHexcume 2u npeoudsukysaam dyscmeama. Bo mpBuoT mpumep
He MO3Ke TOYHO Jla Ce OfIpeid peJalyjaTa Ha JieKcemara M.1adu, Koja MOXKe Jia ce
OJlHECYBa CaMO Ha MajKd WM W HA TAaTKOBIW. Bo BTOpPMOT mpumep € pasimyHa
CEMaHTOCHHTAKCUYIKATa KilacupuKaiyja (U coMHexcune u 4y8cmeama MoxKe ia ouye
MOJIMET, HO W IUPEKTEH TIPEJIMET).

Nako noBeke3HauHNTE M3pas3y ce HAjUeCTO JIBO3HAYHU, CeTllaK ce KOHCTaThpaaT
1 U3pas3u co TOBeKe Off JIBE 3HaUeHa, CO IITO Ce ONpaB/yBa yrnoTpedaTa Ha HA3UBOT
MOBEKE3HAYHOCT: ...dass die Frau von Adam auf dem Hof erschossen wurde. (’...Jjeka
r-fa ¢oon Anam Gelwie 3acTpesiaHa BO IBOPOT / ’..JieKa sKeHaTa Oellie 3acTpesaHa off
cTpaHa Ha AflaM BO JJBOPOT’ / ’...JieKa >KeHaTa Ha Ajjam Oellie 3acTepsiaHa Bo JBOPOT’).

2.1. BuoBu noBeKe3HAYHOCT
Kako ocHoBHM BUJOBU HOBef(eSHa‘-lHOCT " BO ITCPMAHCKHOT U BO MAaKE€JOHCKHUOT
jasuk MoxaT Ja ce HaBeJaT CJe[HMBE: JIeKCMYKa, MOPQOJIOIIKA, CUHTAKCUYKa,

CeMaHTHuKa, pedepeHiucka, jJaxkHa u nparmatcka (cn. MaposoBa, 2011). Tue,

OJHOCHO HMBHUTE MOTKJIACU CE HOBef(e WJIKM IOMAJIKY MPUCYTHU BO €IHUOT /MM BO

APYTHUOT ja3uK.

— JlekcukaTa NMoBeKe3HAYHOCT Ce OfHECYBa Ha CHTe MH(OPMAIUM IMITO MY
ce TofipefieHH Ha 300poT, KaKO M Ha BeKe JIEKCHMKAIM3UPaHW KOHCTPYKUMWH,
COCTaBeHU Of] JIBA WJIM MOBEKe OJIeJTHN 300pOBH.

— Mopgonomkara nmoBeke3HAYHOCT ce jaByBa Ha MOP(OJIOIIKO pPaMHUILTE,
OJIHOCHO BO paMKHTe Ha (piieKkcujaTa, 1 Toa Ha HUBOTO Ha KOHjyrauujara u Ha
HMBOTO Ha JIeKJIMHALMjaTa.

— CHHTaKcHMYKaTa MOBEKE3HAYHOCT € M0jaBa Ha MOBEKe Of] e[Ha CeMaHTUYKa
HHTEepIIpeTalyja Ha rpyna JiekceMu, Mel'yceOHO KOMOMHUPAaHU CHOPeJ| OfpeeHH
cuHTakcuuku npasuia. Crnopen Arpukona (1968:62), opaa nojasa ce cpekasa:
NpBO, KOra Ce BOCIIOCTAaBYBaaT KMCTOBPEMEHO JIBE WJIM TOBEKe peJialy Ha
3aBUCHOCT Mefy pPEUYeHMUYHHUTE YJIEHOBHM; BTOPO, KOra € pa3jiuMyueH BHUIOT Ha
penauumTe Mef'y eJIeMeHTHUTE, TPETO, KOra ocTojar NMoBeKe pesialiy Yuj BUj He
MOZKE J1a Ce OIPEIENN €IHO3HAYHO.

— CemMaHTMYKa NOBEKEe3HAYHOCT € BO HAjTECHa BpPCKA CO CEMaHTHKaTa Ha
peueHunaTa.

— Pe¢epenpckaTa noBeke3HavyHOCT € MPUCYTHA TOTAII KOTa HE € jaCHO Ha KO)j
360p WM Ha KOja CHHTarMa ce OjIHeCyBa efleH pedeHudeH uiieH (XaHaBepkep
2004:364).

— JlaxxHata moBeKe3HAYHOCT (TMCEBIOAMOUTBUTET) MOCTOM KOra 3a BpeMe
Ha CUHTAaKCMYKAaTa M CEMaHTMYKaTa aHaJu3aTa IpU BOCIPUEMAETO Ha
oflpefieHa peveHMa MPUBPEMEHO Ce OTBOPAAT MOBEKE MOXHOCTH 3a HEj3MHO
UHTEpNpeTHpame, a KOH KPajoT Ha pedyeHunata OpojoT Ha BapHUjaHTHUTE ce
peayuMpa Ha efiHa.

— IIparmarckaTta noBeke3HAYHOCT € BO TECHA BPCKA CO HAMEpATa Ha TOBOPUTEJIOT .
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2.3. EmemmiapHa aHajin3a Ha NMOBEeKe3HAYHOCTA BO IePMAHCKHOT M BO
MAaKeqOHCKHOT ja3ukK

BopamkuTe HaJleKcHIKaTa noBeKe3HAUYHOCT OBJIE CE pasrileflyBaar noJruceMujara,
XOMOHUMHjaTa, XOMO(poHMjaTa, XoMorpagujaTa, KOMIO3MLIUCKATa MOBEKE3HAUYHOCT,
JepuBalMcKaTa MOBEKE3HAUYHOCT, MAMOMATCKaTa MOBEKE3HAYHOCT, 3HAYEHCKUTE
noMecTyBama (Metadopa, METOHUMI]ja, UPOHM]ja) U Hempelu3HocTa (crm. Mapososa,
2011). TepMuHMTE TIONMCEMMja W TOBEKE3HAYHOCT C€ BCYIIHOCT CMHOHWMH, HO BO
NpPaKTUKa, Ia ¥ BO CKOPO CUTE TEOPETCKM TPY/IOBM 3a OBaa MpoOIeMaThKa ce BEJIU
IeKa MOBeKe3HayHOCTa (aMOMTBUTETOT) € XWUIEPOHMM 3a CUTE BUJOBM 3HAUYEHCKa
Pa3HOJIMKOCT, a MOJIMCEMHjaTa Ce OfJHECYBA CaMO Ha MOEMHEYHH JICKCEMH CO CPOHU
3Hauera. OTTyKa noJucemMujaTa ce cMeTa 3a Buj| noBekesHauHocT. (Majoayep u fip.
2002:191, Kpudka 2005:13, Xanpsepkep 2004:363)

Honucemujata, 3a koja Ilunkan (1985:72) ro ynorpeGyBa MOMMOT jak
aMOMIBUTET Ce OJHECYBa Ha M3pas3M IUTO MOCEyBaaT OapeM JIBe 3HaueHa Mery Kou
NOCTOU HEKaKBa ceMaHTH4YKa Bpcka. Ha mp. 3eseno (Cgriin’) Moxe ja ©Ma 3HauYeHe
Ha 00ja, HO M Ha cocTojoa Ha He3pesocT. 3artoa Ajxnep (1986:250) cmera neka
NOJIMCEMUTE ce JIeKCUKamu3upanu Mopdemu. [lomicemuure 3060poBu ce BHECEHU
CaMo ejiHall BO JIEKCMKOHOT, 3aTOa IUTO CEe 3HAYEHCKW BAapMjaHTH Ha efeH u3pas,
OfIHOCHO criely(HKalii CO Pa3iuuHA MHTEH3UM M €KCTEH3UMM HA €IHO 3ae[HUYKO
OCHOBHO 3Hauewe (Majbayep u ap., 2002:192). BuctuHcKoTO 3Hauewe Ha 300poT ce
OTKpHMBA CO TIOMOIII Ha KOHTEKCTOT: L[pxeama ce naoia nokpaj pexama (’Die Kirche
befindet sich neben dem Fluss’); I{pxeama 3abparysa oa ce pabomu 60 neoeaa ('Die
Kirche verbietet Sonntagsarbeit’). Bo nBara jazuka ce jaByBa nosmcemuja Kaj 300poT
yprea (‘Kirche’).

HacnpoTu Toa, Kaj XOMOHMMHM]ATA T. €. I0jaBaTa Ha UCTH 300pohopMH 3a cocema
pa3uuHM EHTUTETH, OapeM BO CHMHXPOHMCKH, MOTJIE/l HE MOXKE Jla C& BOCTAHOBU
BpCKaTa Ha CPOJHOCT, KAPAKTEPUCTHYHA 32 MoJIMceMHjaTa. 3a XOMOHUMHUTE U3pasu
ce BelM fieKa ce moceOHM 300pOoBM, BHECEHM MOBEKeNaTu BO JIEKCUKOHOT. Taka
repMaHcKaTa UMeHKa Bank mMoxKe ja 3HauM 'OaHKa' WM 'Kiyna’, a MakeJoHCKaTa
MMEHKA KOoca MOKE J1a 3Ha4u el Of YOBEUKUOT opranuzam’ uiau 'Bup anat’ . Y osnie
HEMOCPETHOTO PEYCHMYHO ONKPYXKYBakbe HAjuecTo IO aKTyajan3upa BUCTUHCKOTO
3HaUCH¢ Ha XOMOHMMOT: Bo oxoaunama ma Mlmun uma mepmaanu eoou/ Osa
He 800u Ko pewerue; Das Schloss befindet sich auf dem Berg / Das Schloss der
Eingangstiir muss repariert warden (’3amMoKOT ce Haofa Ha TulaHmHata / Mopa na
ce mompaBu OpaBaTa Ha Bie3HaTa Bpara’). XOMOHMMHTE MOXAaT [a MOTeKHyBaat
M Of] pa3ianyHu 300poBHU Kiacu: Arm / arm ("paka’ / ’cupomaiuen’), 00 (MMeHKa/
npepyior). [Toceben By XOMOHMMMja NPETCTABYBA MHTEPja3MYHATA XOMOHUMU]A WITH
T.H. JJaXKHU ABOjKU. Toa ce nekceMn KoM Mako 3ByvaT U M3riefjaaT UCTO UM CIMYHO,
BO PA3IMYHUTE jasuLy MMaaT pa3jiMyHM 3Hauewa (repMaHckaTa MMeHKa Jacke, Ha
NpUMep, HA MAKEIOHCKH 3HauM "TajTo’ a He 'jaka’ IITO Ha repMaHCKu raacu Kragen,
a MakeJOHCKMOT IJIaroyl pexaamupa He ce Hapekysa ‘reklamieren’ Ha repmaHcku,
TyKky ‘werben’) (moBeke Kaj Apcosa-Hukomuk, 1999:125).
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Axo ce nojae ofi roopeHata ¢opma, Toram u XoModoHuTe (KoM IIKOJICKU ce
neurHIpaaT Kako U3pasu LITO 3By AT UCTO, a CE MULLIYBAAT PA3JIMYHO) MAaHU(DECTUPAAT
CEeMaHTUYKM pa3yiku. Tue MoKaT fa nmpunaraat Ha MCTH WM HA Pa3IniHy 300pOBHU
KJIaCH M J1a C€ jaByBaaT MOEMHEYHO MJIM BO KOMOMHALMY CO Apyru XxoModonu: [lImo
uma Ha ym? / lllmo uma Haym? Else sah im Traum tote Fliegen / Else sah im Traum
Tote fliegen (Enze rnepaiue Bo coHoT MpTBU MyBH’ / "En3e riiefaiie BO COHOT Kako
JIeTaaT MPTOBLM).

AKo ce mojae, mak, of mMuillyBaHaTa popma, Toram U 360pochopMHUTE Kako,
iibersetzen (’mipeBenyBa’), libersetzen (‘npeHecyBa NpeKky HewWTo ) cazama /
casgma KOM MMaart 1o eieH NMIIYyBaH M3pas, a 1o JiBa Pa3nuHu (POHETCKM M3pa3a
ce 3HaueHCKM pasinunu. Takeute popmu ce HapekyBaaT xomorpadu. Bo ychara
KOMYHUKaLja XoMorpauTe He OTBOPAAT MOXKHOCT 32 MOrPELIHO pa3duparme, 3aToa
mITO (POHETUKATA TO OAraTHYBa HUBHOTO 3HAUCH:C.

[Tpo6reMoT co KOMNO3WIKCKATA TOBEKE3HAYHOCT BO 300poBuTe (Arpukoia
1968:44) e ucTo Taka peneBaHTeH, 0OCOOCHO BO FEPMAHCKMOT ja3UK, Unja creuudpuka
e 30opoobpasyBamero. [Iputoa Tpeba jga ce MMa Ha yM JeKa MAakeJOHCKUOT
TEPMHUH 'KOMIO3UTYM € MOIIMPOK BO CBOjaTa €KCTEH3Wja OfI CBOjOT I'€pPMAaHCKU
nanyiad, Kompositum’. (moBeke kaj Cumocka 2002:62). Touno e feka 3HAYESHETO
Ha CJIOXEHKaTa To /aBa HAajuecTo 30MpPOT Ha 3HAYeHaTa Ha KOHCTUTYEHTHUTE
(Mawuno803auw = mawuna + 6o3au, Sonnenschirm = Sonnen + Schirm), na
HErOBOTO OTKPHMBAaI€ HE MPETCTaByBa MpobJeM ce JofieKa ce JOMyILITa caMo eHa
cermeHTauuja. [loBekesHauHOCTa BO T€PMAHCKMOT jasWK MOXKE fla HAcTamy Kora
MMa TOBEKEKPAaTHU MOXKHOCTH 3a CErMEHTHpara T.H. CTPYKTYPHM MNpeceKyBarba
(Arpukona 1968:44): Kulturgeschichte = Kultur + Geschichte / Kult + Urgeschichte
(’ucropuja Ha KyaTypara’ / ‘TpaucTopMja Ha KyJTOT ) WIIM KOra BHATPELIHUTE
penanyy BO paMKUTE Ha CJIO’KEHKaTa ce pasnuynu: das Milchglas ("yamma 3a myeko’ /
’CTaKJII0 co MileuHa 60ja’). 3a fa ce ofpeq 3HAUSH-ETO BO TAKOB CITy4aj He € JIOBOJHO
CaMo J1a ce CerMEHTHpaaT KOHCTUTYEHTUTE, TYKY € MOTPeOeH U JONOJIHUTENIECH YBU]L
BO HUBHUTE MefyceOHM ofjHocu. Mako mopeTko, oBaa MOBEKE3HAYHOCT Ce CpeKaBa
Y BO MaKeJOHCKUOT ja3uK: aémoynpasyséarse (aBTOMOOUIICKO / aBTOMATCKO) U € Off
MOMHAKOB BU/.

[Tpeno3HaBamEeTO HA BUAOT HA300POT CIIOPEN] Cy(PUKCOT HAjUECTO HE PETCTABYBa
npo6nemM (Ha Np. HacTaBKaTa -bar BO TEPMAHCKHUOT ja3uK CIY>KH 32 Tpajiethe
NIPUJIABKY Off TIIATONU: frennen — trennbar (nemn’ — ’feNimB’), a HACTaBKaTa -1me
BO MAKEJIOHCKHMOT ja3WK CJIy>XXM 3a IPajielbe UMEHKHU Off TJIAroiii: yuu — yuumen),
HO TOKMY JiepyBalijaTa MOXe HeKkoraul ja Ouje NOTeHUMjaleH Mpe3BUKyBay Ha
noseke3HayHocT. Cy(UKCOT —er, Ha MpUMEpP, MOXE Off €HA CTPaHa a CIYy>KHU 3a
rpajielbe UIMEHKHN off Tiarosm (spielen — Spieler), a of ipyra cTpaHa 3a Ipajickhe
MMEHKU ofi uMeHKU (Leipzig — Leipziger), na nypu U NpUaBKU Off UMEHKU (Schweiz
— Schweizer Kdse). Toram e MoXHa JiepuBalycKaTa moBeke3HauyHocT (Schweizer
HajIBOp OfI KOHTEKCTOT MOKE Jla Ce CMeTa 3a MMEeHKa co 3Hauewe lIBajuapen’, nmm
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3a MpUjaBKa co 3HauYeHe 'Bajuapcku’). MakefoHcKaTa MIMEHKA KyKulume MOXe Ja
ce cMeTa 3a ayrMEHTAaTHUBHA M3BE/ICHKA Of] UMEHKaTa KyKd, Ofl €/JHa CTpaHa U 3a BeKe
JIEKCUKAIIM3MPaHa U3BEICHKA CO HOBO 3HAYEHE - JIeJ1 Of] KOMIIjyTep, Of] ipyra CTpaHa.

HpomuTe ce KOMIUIEKCHU U3Pa3u COCTaBEHM Of1 JIBE UJIM MOBeKe 360podopmu,
Yylie OCHOBHO 3HAueH-e He MOXE Jla Ce CBefie Ha 30MpOT Of] 3HaUeHaTa Ha OfjICJHUTE
koHcTuTyeHTH (Majbayep u np. 2002:165): [loyna e, 0a cu 20 ¢pamume namom; Er
schldgt aus der Art ("Toj e nounakoB of ipyrute’). [loBeke3HaUHOCTA HA WIMOMUTE
moafa off MOXKHOCTa 1a OGupiaT pa3dpaHy U OYKBAIHO M NPEHOCHO: AHA ceou yea OeH
co ckpcmenu paue. Die Grofimutter legte die Hinde in den Schof3. ("Bbabara ru ctaBu
pauete B ckyT / ’babarta He mpaselle HUILITO .)

W kaj 3HAYCHCKUTE MOMecTyBama (MeTadopa, METOHMMMjA W WPOHM]A)
MOBEKE3HAYHOCTA MOTEKHYBA Off MOXKHOCTA 3a OYKBAJHO M TPEHOCHO pa3Ouparse.
Mertadopara 3a Ajxaep (1984:251) npercraByBa npouec Ha ja3uuHa npeodpasoda, a
NpoLEecoT Ha MeTaopu3alyja - CTUIICKO OffHeCyBabe. T0a 3HauM ieKa TOBOPUTEINIOT
C03/1aBa IPEHOCHM 3HAaUeH-a Ha TOj HAUMH LLITO eIeH 13pa3 ynoTpeOyBa BO HEBOOOUYACH
KOHTEKCT CO LieJI Ia MY /1a/Ie CIIMKOBUTOCT BP3 OCHOBA Ha HEKOja CIIMYHOCT: E 3epomo
mupysa (’Der See ruht’). 3a paznmka oy MeTacopaTta, Koja IpeTCTaByBa IOMECTYBaHE
Ha 3HAYEHETO MO CIMYHOCT, METOHMMHjaTa € TMOMECTYBalbe Ha 3HAYCHETO IO
6J1MCKOCT, N0 acouujauunja mery enementure: Ceouwmemo na E 6ponckama komucuja
e 60 bpucea (’Der Sitz der Europédischen Kommission ist in Briissel’). Miponujara,
NaK, € TAKBO 3HAYCHCKO MIOMECTYBaE KOE I'o Mpeodpa3yBa 3HAUSHETO Ha UCKA30T BO
HeropaTa cnpoTuBHOCT. MpoHMuYHO ce caka, Ha mpumep, uckazoT 06a 00AUHHO CU
20 cmopua! (’Das hast du toll gemacht!”) koj e HacoueH KOH HEKOTO IIITO T'M UCITYIITHAI
CHUTE Yalli Ha 3eMja.

HenpenmsHocTa € noBp3ana co Toa ieka CeKoj MOeMHEL CH CO3/]aBa CONICTBEHN
NpPEeTCTaBM 3a MPEeAMETHUTE, [ejcTBaTa, BennunHuTe 1 ci. HempeuusHocra goafa o
n3pa3, Ha IpuMep, BO CUHTarMata cmap asmomobua (’altes Automobil’), 3aToa mTo
HeMa KOHKPETHM KPUTEPUYMH 3a TOA KOra € efIeH aBTOMOOM cTap. TakoB e ciyyajoT
co peuennniata: Mauxama e maaa, a uma 20aemu 6oasu (’Die Katze ist klein, hat aber
groB3e Flohe’), 3aToa mto e camo no cebe pa3oMpIMBO JieKa ypH 1 HajMaJIoTO Mave €
MHOTY TIOT0JIEMO M Of HajrojieMaTa GouBa.

Mopdoaomkara noBeke3HAYHOCT OBe Ke ja aHaIM3MpamMe Ha HUBO Ha
KOHjyrainyja v Ha HUBO Ha JIeKJIMHAIja.

Konjyranucka mnoBeKe3HaYHOCT TIOCTOM KOra KOHjyrauMCKUTE HAaCTaBKU
JIOMyLITaaT NoBeKe Of elHa MHTepnpeTaurja. Ha npumep, BoO MakeOHCKHOT ja3uk
TBO3HAYHO MOKe jla Oujie MHTepnpeTHpaHa peueHunara [Ipasewe kyka (xoj? mu
unu moj). 'naroncka copma denken MoOxKe Jja ce cMeTa 3a: UH(PUHUTUB, MPBO JIULIE
MHOXKMHA TMPE3EHT MHAMKATHUB, NPBO JIMLE MHOXKWHA TPE3CHT KOHjJYHKTUB, TPETO
JMLE MHOXKMHA NPE3EHT MHMKATHUB U TPETO JIMLE MHOKMHA TPE3CHT KOHjYHKTUB, 32
pasnuka o popmata denkst unja TOUHA MHTEPIPETALKja BO OHOC HA JIMLETO, OpojoT
Y HAUMHOT € HenpoOseMaTniHa, Oujiejku Cy(UKCOT —St €HO3HAYHO YKaXKyBa Ha TOA
ieKka ce paboTH 3a riarojcka hopma BO BTOPO JIMLE €IHUHA UHUKATHB.
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QCKJH/IHauLICKaTa MMOBEKE3HAYHOCT € MHOT'Y 4eCTa HOj aBa BO TEPMAaHCKUOT jaSI/IK,
HO 6HaFOHaPeHI/I€ Ha Mef‘yC€6HI/IT€ CEMAaHTO-CUHTAKCUYKN BPCKN Mefy PECUYCHUYIHUTE

YJIEHOBU 0OMYHO ce oTcTpanyBa: Mein Vater hat zwei Autos | Die Farbe meines neuen
Autos ist blau ("Tarko My nma 1Ba aBTomMo6mna’ / *’bojata Ha MOJOT HOB aBTOMOOMJI
e cuHa’). [leknuHauucKkaTa MOBEKE3HAUYHOCT OTCYCTBYBA Of] MAKE/JOHCKHMOT jasuK,
6uyiejKu 3a OBOj ja3WK He € CBOjCTBEHA JICKIIMHAIA]aTa.

Bo pamknTe Ha CHHTAKCHMYKaTa MOBEKE3HAYHOCT OB/l Ke TM aHAIM3HMpame
TpUTE Cllyyar KoM T HaBenyBa Arpukosa (1968:62): npBo, Kora ce BOcCocTaByBaat
MCTOBPEMEHO JIBE MJIM MOBEKE pejlaliiy Ha 3aBUCHOCT Mefy PeUeHUUHUTE YJICHOBU:
Yyscmeysam oeka me baxmysawu, uaxo cym 6oana ('Ich fiihle, dass du mich kiisst,
obwohl ich krank bin’), KoHllecuBHaTa peyeHmIa nako cym 6oana (Cobwohl ich krank
bin’) MoXe fla ce ofjHeCyBa M Ha TJlaBHaTa pedeHuna uyscmeysam (‘ich fiihle’) n
Ha 3aBHCHATa pedeHuna dexa me baxnysaw ("dass du mich kiisst’); BTopo, Kora e
pasniuueH BUJOT Ha penauuurte Mely enementure: Kaapa ja eaeoa maukama (Klara
sicht die Katze’), oBfie He e jaCHO KOj KOTO IJefia; TPeTO, KOra IoCTOojaT ToBeKe
pesauiy uuj BU HE MOXE Jla ce OMpefiesn efHO3HauHo: Q0 Kpeeemom 6Ucu 00420
Kebe (" Vom Bett hingt lange Decke’), oBnie 0osz0 ("lange’) Moxe ma 6ujie npuaBcKu
aTpubyT Ha mmeHkKara Kebe ('Decke’) wim mpuiomika ompeyienba 3a BpeMe Kako
peueHnyeH wieH. Moxe Ja ce KOHCTaTHpa IeKa CUHTAaKCHUYKaTa MOBEKe3HAYHOCT BO
OBHE NPUMEPH € MOJIEAHAKBO 3aCTaneHa 1 BO MaKeJJOHCKUOT 1 BO FTePMAaHCKHUOT ja3HK.

Bo HajTecHa BpcKa co ceMaHTHKATa Ha peUeHUIaTa ce J0BElyBa T.H. CEMAaHTHYKA
NoBeKe3HAYHOCT WM aMOUTBUTET Ha cKonoc. Peuenniata Cexoe momue bewe ce 0se
Oesojxu (*Jeder Junge war mit zwei Middchen’) e uaTepecen mpumep 3a MoBeKe3HAUHA
peUeHHLA BO /IBaTa ja3uKa, UMM BapUjaHTH C€ COCTOjaT Off UCTH 300POBHM HU3M CO
UCTH MOP(POCUHTAKCUYKM (DYHKLUMM, 3HAYM, Off MCTA MOBPLUMHCKA CTPYKTYpa, HO
Cernak OCTaHyBa HEJaCHO JaJIi CE MUCIIM Ha TOa [eKa CEeKoe MOMYe OMIIO CO MCTHUTE
71BE JICBOjKH MJIM JIEKa CEKOe MOMYE CH OMJIO CO JiBe 3aceOHM JeBOjKu. CeMaHThuKaTa
MOBEKE3HAYHOCT MOXE JIa CE JIOJKM M Ha pasjiMyHaTa MHTEpIpeTanyja BO OHOC Ha
(me)pectpukTrBHOCTa. Ha mp. pevenwniata Die kriegerischen Araber fiihren einen
neuen Krieg. (BouHcteBHuTe Apany BOaT HOBa BOjHA) MOXKE Of] €JHA CTpaHa Ja
3HAUM JieKa cuTe Apamny ce BOMHCTBEHM M JiIeKa BOJAT HOBA BOjHA (HEPECTPUKTHUBEH
aTpuOyT), a Of APyra CTpaHa Max ieka BOjyBaaT caMo OHMe Apanu KoM € BOMHCTBEHU
(pecTpuKTHBeH aTpUOYT) (MoBeke Kaj Mutosa-I ypkosa, 2000:258).

[Tpumep 3a pedrepeHIICKa MOBEKE3HAYHOCT € peueHnIaTa AKo meojama xeHa
Jja oonpe osaa ckyanmypa ke ja ynuwmam (" Wenn deine Frau diese Skulptur beriihrt,
werde ich sie niederschlagen’) e npucyTtHa pedepeHnuckaTa MoBeKe3HAYHOCT, 3aT0A
LITO HE € jaCHO Ha KOj Ofi €IEMEHTHUTE CE OfJHECYBa KpaTKarTa 3aMeHcKa opma ja
(repM. nMuYHa 3aMeHKa sie), mamu Ha meojama xera ('deine Frau’) wmm Ha osaa
ckyanmypa ("diese Skulptur’). PedepenipickaTa moBeKe3HauyHOCT, KaKo IITO MOKe
la ce BUJM Off IPUMEPUTE, € MPUCYTHA HA UCTOTO MECTO M BO MAKEOHCKUOT U BO
repMaHCKMOT ja3uk. PU3MKOT off mojaBa Ha oBaa mpobjeMaTHKa € 0COOEHO ToJjieM
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Kaj HeKoM 300pOBHM MOTKJIACH, KAKO LITO CE: JIMYHATA, IPUCBOjHATA M MOKA3HATA
3aMEHKa, 3aToa LUTO HE € jJaCHO KOM 300pOBM BO TEKCTOT I'Ml 3aMeHyBaaT. HuBHara
LEJIOCHa KOMYHHMKAIMCKA BPEJHOCT CE MOCTUTHYBA ypH CO AHAJIMTUYKM OINEepaluu
LITO ja OTKPMBAaT pejanujaTa Mer'y BakBUTE 300pPOBHM MOTKJIACU U (POPMUTE HA KOU
THE CE OfJHECYBAarT.

[Ipumep 3a TpUCYCTBO Ha JIaXKHA TNMOBEKE3HAYHOCT (MCeBIOAMOUTBHUTET)
e peuennniata Toj He 0ojoe Haspeme ("Er kam nicht. piinktlich’). HajuecTo Taa ce
jaByBa BO yCHaTa KOMyHHMKalja, KOra COrOBOPHUKOT YILITE Mpef Jla IO loueka KpajoT
CH CO3/1aBa CJIMKa 3a BeKe CIYIIHATOTO, HO KOra Ke ce CIIyILLIHEe peueHuLaTa 10 Kpaj ce
Ie3aMOUrBMpa MCKa30T BO JIBaTa ja3uKa.

IIparmaTckara noBeke3HaYHOCT € BO TECHA BPCKA CO HAMEpaTa HarOBOPUTEJIOT,
Taka, peueHunara: Bosuw mnozy 6p3o ('Du fihrst sehr schnell”) n Bo MakeoHCKHOT
1 BO FEpPMaHCKHMOT ja3WK MOKE /la ce cMeTa 3a noganda 3a BO3a4yoT fieKa BO3u Op30
WM 3a U3pa3 Ha CTPaB Off 6P30TO BO3EH:-E.

3. 3akay4ok

YoBekoT e BO cocTojOa Jla ja OTCTpaHyBa ja3uyHaTa MOBEKE3HAYHOCT, T.. fla
BpLUM T.H. [Ie3aMOUIBUPAbE, OJHOCHO MOHOCEMHpae Ha MOBEKE3HAUYHWOT W3pas,
MHTEPNPETUPAjKN TW 3HaueHhaTa U MOP(POCHMHTAKCMYKMTE CBOjCTBA Ha 300pOBUTE,
Kako ¥ JIONOJHWUTEJHUTE MH(MOPMALMM IUTO TM HYAAT OCTATOKOT Off TEKCTOT U
KOHKpEeTHaTa CUTyaluja BO KOja ce OBMBA KOMYyHMKauujata. 3a pa3sbupame Ha
NOBEKE3HAYHMOT M3pa3 HE € CEKOrail HEONMXOAHO HEroBOTO MOHOCeMHUpame. 3a
WIyCTpalyja ce 3eMa MoBeKe3HauHaTa ¢ropma cekasarama Ha Bepmep (*Werters
Erinnerungen’). Onie Hema noTtpeba off yTabuHCKa aHaJM3a co Koja Ou ce Ofjpefiuiio
JlaJiy ce MUCIIM Ha Toa fieka Beprep ce cekaBa Ha HELITO MM ieKa HEKOj ce ceKaBa Ha
Beprep, co uen a ce u3berHaT eBEHTY ATHUTE MPOOJIeMHU CO pazdbupameTo. [nadbruHcka
aHaJM3a Ha CMHTAKCHMYKaTa MOBEKE3HAYHOCT € MoTpeOHa camMo Torai Kora Taa ce
jaByBa Ha HMBO Ha JIabMHCKa CTPYKTypa BO €[JHMOT, a Ha HMBO HA TOBPIIMHCKA
CTPYKTYpa BO IPYTMOT ja3uK, LITO HE € Clly4yaj CO OBOj MPUMEP BO OBHUE /IBA ja3uKa.
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